
































































りの数に上っている。異言語間の対照研究では、 Blum-KulkaS., House 
]., Kasper G. (1989)の依頼と謝罪の研究が大きな影響力をもち続けてき




英語、 カナダフランス語、 デンマーク語、 ドイツ語、
イギリス
ヘブライ語）間の











































































SORRY!!! Overslept n missd bus, wil b there 30min 18…so sorry!! xxx 
〈丁寧なスタイル〉























































































① No worries mate! C u*1 in a bit! 
② Dats*2 OK, let me no wen u get ere. *3 C ya 18er*4 xx*5 
③ That is quite alright. See you soon my love. 
④Thats OK Emma. Check your alarm OK? 
⑤ u blody muppet! Get your skateson, what am I supposed to do 
now! x 
⑥ OK i'm leaving, bye, see you soon. 
* 1 C u = See you 
* 2 Dats = That's 
* 3 let me no wen u get ere = let me know when you get here 
* 4 C ya 18er = See you later 
* 5 xx＝手紙 ・カードの末尾に書く挨拶のキスのマーク




1．相手への反応 A．肯定・中立的応答表 A. Positive/Neutral 
Responding 現 responding remarks 
Remarks B．否定的応答表現 B. Negative responding 
remarks 
2．事態に関する態 C．事態の了解 C. Acknowledging the 
度 situation 
Attitude to the D．謝罪の受諾 D. Acceptance of apology 
situation 
E評価 E. Assessment 
E 1．事態評価 El. Assessing the situation 
E2．相手評価 E2. Assessing the 
apologizer 
(8) 
3．状況報告 F.自己の現況報告 F. Reporting on own situation 
Reporting on own F 1．現況報告 Fl. Reporting on own state 
present/future F 2.自己環境の言及 F2. Reporting on the 
environment 
G.自己の行動予定 G. Announcing own future 
action 
4．相手への要求 H努力行動要求 H. Request of endeavor 
Request I．一般的行動要求 I. Request of future or 
general endeavor 
J．事後行動要求 J. Request of report of 
arrival 
K．補償要求 K. Request of compensation 
5．相手への配慮 L．原因言及 L. Mentioning the cause 
Considerations M．改善努力への配慮 M. Concerns for the 
apologizer's effort 
N.自貢の念の緩和 N. Relieving the apologizer's 
remorse 
0．お互い様／一般化 0. Getting even/ generalizing 
P．語気の強さの緩和 P. Softening criticism 
Q相手への提案 Q. Proposal of a new plan 
6.あいさつ R.開始呼びかけ名前 R.Opening and names 
Greetings R 1.開始のあいさつ Rl. Opening 
R 2.呼称 R2. Term of address 
R 3.自分の署名 R3. Signature 
s.結語 S. Conclusive words 
S 1．再会の約束 SL Promise of meeting 
S 2.別れのあいさつ S2. Leave-taking 
S 3.感謝 S3. Thanking 
T.末尾のあいさつ T. Ending 
7.その他 Others u.返信しない U. Do not reply 
v．冗談をいう V. Joke 
w皮肉 W. Sarcasm 
x．書き方への違和感 X. Discomfort against the 
writing 
Y.罵倒・怒り ／不満 Y. Abuse, anger and 
complaint 





































事態の了解 Acknowledgingthe situation 
ちょ
BAH Oh noes! 



































Assessing the situation 
しょうがないなあ
(JO) 
Fuck up Fancy that 
E2 相手評価 Assessing the apologizer 
めずらしいね
You idiot! You prat. You suck You blody muppet again? 
3.状況報告 Reporting on own present/tutu『e
F 自己の現況報告 Reporting on own situation 
F 1 現況報告 Reporting on own state 
もう駅に着いちやってるんだけど
I'm already here I'm bored! I'm freezing Just here waiting 
F2 自己環境の，t及 Reporting on the environment 
It's freezing here There is nothing to do here 
G 自己の行動予定 Announcing own future action 
適当に時間つぶしてるね そこらへんで待ってるから
I'l be waiting 
4.相手への要求 Request
H 努力行動要求 Requestof endeavor 
15分で来い！ なるべく早くきてね とりあえず早く来い
Come asap! Can you get another bus soon? 
I 一般的行動要求 Request of future or general endeavor 
Buy a good driggin'alarm clock Don't be late next time 
J 事後行動要求 Request of report of arrival 
，咋いたら教えてね
Let me know when U're here 
k 補償要求 Request of compensation 
なにか埋め合わせしてね








What did you do last nite? Hangover? 
改善努力への配慮 Concernsfor the apologizer's effort 
お気をつけて










お互い様／一般化 Getting even/ generalizing 








Come when you can 
ドンマイ




相手への提案： Proposalof a new plan 













Term of address 














再会の約束 Promiseof meeting 











Thnx Cheers for letting me no cheers 
T 末尾のあいさつ Ending 
xxx D Oovc you) Love 
7. その他 Others 
u 返信しない Do not reply 
v 冗談をいう Joke 
w 皮肉 Sarcasm 
Your lucky you're a friend I know ifs a lot to ask 
x 許き方への述和感 Discomfort against the writing 
ってか敬語かよ どうしたの、かしこまって
Please learn to write properly. Could you text me in English? 
Y 罵倒、怒り ／不満
What am I supposed to do now! Don't take the piss Sorry isn't 
good enough 
I'm not very happy Sick Don't bother coming… the r・・ up 
why didn't you text me earlier This is getting ridiculous 
seriously, forget it 







も多く使われるものは、 C.D, G, M、英語ではC,N. S. Tであっ
た。
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No prob Take it easy 
再会の約束






















































これらの最も使われるストラテジーをつなげると、 "Ok. no worries 
See you in a bit xxx"といったメッセージとなる。ただし、こちらもデー
タのメッセージを平均するとストラテジーが2つ程度の長さになる。し





日本語のC, D, G, Mと英語のC, N, S, Tを比較すると、どち





C, N, S, Tではかなりばらつきがあることが分かる。次に、日本語
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① 大変不愉快 ② かなり不愉快 ③ 少し不愉快
④ そんなに不愉快ではない ⑤ まったく不愉快ではない
3)鈴木さんはどんな気持ちでメールを書いたと思いましたか。（ひとつだけ
0) 
① 大変気にしている ② かなり気にしている ③ 少し気にしている
④ そんなに気にしていない ⑤ まったく気にしていない
4)メールを見て鈴木さんに対する評価が下がりましたか。（ひとつだけ0)
① 大変下がった ② かなり下がった ③ 少し下がった
























① はい ② いいえ （どちらかに0)
2)あなたは、相手が親しいか親しくないかで返信する文面を変えていますか。
① はい ② いいえ （どちらかに0)
注
1 本稿ではこれ以降、特に断らない限り 、「イギリス英語」を 「英語」と略し
て記す。
2 この調査研究の全容については三宅 (2009予定）に詳しい。
3 なお、イギリスにおいては実際に収集した回答に外国人留学生のもの、年齢
が邸い学生のものが全体の 2割も含まれていた。これは今回の分析目的から
は外れると判断して有効回答からは除外した。ただし、英語測では今後この
現象は増加することが予想される。グローバル化する社会、とくにヨーロッ
パのようにEU圏として留学や就労に同等の権利を有する人たちが国をまた 七
いで存在するようになると、 「イ ギリス英語」と呼ばれるものが何をさすのか、
ますます定義が難しくなってくる。
4 絵文字や顔文字はメッセージの大切な要素だが、本稿では分析の対象にして
いない。
(19) 
六
